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 ملخص 

منھجیة   باستخدام  والعولمة.  اللغویة  التعددیة  الجزائري في سیاق  للشباب  اللغویة  الممارسات  الدراسة  تستكشف ھذه 
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بالطبقة  مرتبط  لغوي  ھرمي  تسلسل  وجود  عن  النتائج  تكشف  والإنجلیزیة.  والأمازیغیة  والفرنسیة  العامیة  العربیة 
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Abstract  
This study examines the linguistic practices of young Algerians in a context of linguistic 
plurality and globalization. Using a mixed methodology (quantitative and qualitative), 
based on questionnaires, interviews, and observations, the study analyzes language choices 
between Algerian Arabic, French, Amazigh, and English. The results reveal a linguistic 
hierarchy tied to social class, the growing influence of digital media, and tensions between 
local identity and globalization. The study offers recommendations for a balanced language 
policy, promoting multilingualism as a cultural asset. 
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L'analyse du discours des jeunes algériens au milieu social : étude 
sociolinguistique 

 
Résumé  
Cette étude explore les pratiques linguistiques des jeunes Algériens dans un contexte de 
pluralité linguistique et de mondialisation. En utilisant une méthodologie mixte 
(quantitative et qualitative), basée sur des questionnaires, des entretiens et des observations, 
l'étude analyse les choix linguistiques entre l'arabe dialectal, le français, l'amazighe et 
l'anglais. Les résultats révèlent une hiérarchie linguistique liée à la classe sociale, une 
influence croissante des médias numériques, et des tensions entre identité locale et 
mondialisation. L'étude propose des recommandations pour une politique linguistique 
équilibrée, valorisant le multilinguisme comme richesse culturelle 
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I- Introduction :  
 

Le discours des jeunes Algériens est un miroir vivant des transformations profondes qui traversent la société 
algérienne contemporaine. Dans un contexte marqué par l'accélération de la mondialisation, le développement exponentiel 
des réseaux sociaux, et l'évolution rapide des modes de communication, les pratiques linguistiques des jeunes Algériens 
deviennent un élément clé de leur identité individuelle et collective, ainsi que de leur interaction avec le monde extérieur. 

L'Algérie, avec son histoire complexe marquée par le multilinguisme et des dynamiques socioculturelles variées, 
constitue un terrain d'étude particulièrement riche pour les recherches en sociolinguistique. Cette discipline s'intéresse aux 
relations entre la langue et la société, explorant comment les individus modifient et adaptent leur langage en fonction de 
facteurs sociaux, économiques et culturels (Bourdieu, 1966). En effet, la langue n'est pas seulement un outil de 
communication, mais aussi un vecteur essentiel de l'identité et de l'appartenance sociale. 

Dans ce cadre, cette recherche vise à analyser de manière approfondie les caractéristiques du discours des jeunes 
Algériens, en mettant l'accent sur leurs choix linguistiques entre l'arabe dialectal, le français, l'amazighe et d'autres langues. 
L'étude examine également les influences externes, telles que les médias numériques et les technologies modernes, qui 
façonnent leur expression quotidienne. Par ailleurs, elle cherche à identifier les mécanismes sociaux et culturels qui sous-
tendent ces pratiques linguistiques, notamment les tensions entre tradition et modernité, local et global. 

À travers cette analyse, nous cherchons à comprendre comment les jeunes Algériens mobilisent les ressources 
linguistiques disponibles pour construire leur identité, naviguer entre différentes sphères sociales, et adapter leur discours 
selon les contextes de communication. Cette étude se propose donc d'apporter une contribution significative à la 
compréhension des dynamiques linguistiques complexes dans une société en transition. 

I.1 Problématique 

Dans un contexte algérien marqué par une pluralité linguistique (arabe algérien, arabe standard, français, berbère, etc.) 
et une influence croissante des médias et des réseaux sociaux, comment les jeunes Algériens construisent-ils leur discours ? 
Quels sont les mécanismes linguistiques et sociaux qui façonnent leurs pratiques langagières ? Comment ces pratiques 
reflètent-elles leur positionnement social, culturel et identitaire ? 

I.2 Questions de recherche 

Questions principales : 

− Comment les jeunes Algériens adaptent-ils leur discours en fonction des contextes sociaux et culturels ? 
− Quelles sont les langues ou variétés linguistiques privilégiées dans leurs interactions quotidiennes ? 
− Comment les médias et les réseaux sociaux influencent-ils leur manière de s'exprimer ? 

Questions secondaires : 

− Quels sont les marqueurs linguistiques (lexicaux, syntaxiques, phonétiques) qui caractérisent le discours des 
jeunes Algériens ? 

− Comment les jeunes négocient-ils leur identité à travers leur usage de la langue ? 
− Quels sont les rôles des langues maternelles (arabe algérien, berbère) par rapport aux langues officielles (arabe 

standard, français) dans leur discours ? 
Importance de l'étude 

Cette étude revêt une importance particulière à plusieurs niveaux : 

 Social : Elle permet de comprendre comment les jeunes Algériens s'approprient et transforment les langues dans 
un contexte de mondialisation et de mutations sociales. 

 Culturel : Elle met en lumière les dynamiques identitaires et les tensions entre tradition et modernité dans les 
pratiques linguistiques. 

 Linguistique : Elle contribue à l'analyse des phénomènes de contact des langues, de code-switching et 
d'innovation lexicale dans un contexte plurilingue. 
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I.3 Objectifs de l'étude 

 Objectif général : Analyser les caractéristiques sociolinguistiques du discours des jeunes Algériens et leur rapport 
aux langues dans un contexte social et culturel spécifique. 

 Objectifs spécifiques : 

- Identifier les pratiques linguistiques dominantes chez les jeunes Algériens. 
- Examiner l'influence des médias et des réseaux sociaux sur leur discours. 
- Explorer les liens entre langage, identité et appartenance sociale. 
- Proposer une typologie des variations linguistiques observées dans leur discours. 

I.4 Hypothèses 

 Les jeunes Algériens utilisent un mélange de langues (arabe algérien, français, arabe standard) en fonction des 
contextes et des interlocuteurs, reflétant ainsi une compétence plurilingue. 

 Les réseaux sociaux et les médias jouent un rôle central dans l'émergence de nouvelles formes linguistiques et 
dans la diffusion de normes langagières alternatives. 

 Le discours des jeunes Algériens est marqué par des stratégies d'adaptation et de négociation identitaire, 
notamment à travers l'usage de l'arabe algérien et du français comme marqueurs de modernité et d'appartenance 
sociale. 

 Les pratiques linguistiques des jeunes reflètent des tensions entre tradition et modernité, ainsi qu'entre local et 
global. 

En somme, cette étude cherche à décrypter les enjeux linguistiques et sociaux qui sous-tendent le discours des jeunes 
Algériens, tout en mettant en lumière les dynamiques complexes qui façonnent leur identité et leur rapport au monde. 

L'Algérie est un exemple emblématique de pluralisme linguistique, où coexistent plusieurs langues en raison de son 
histoire riche et diversifiée. Parmi ces langues figurent l'arabe classique, l'arabe dialectal, le berbère et le français, chacune 
occupant un rôle spécifique dans la société algérienne. Cette diversité linguistique influence directement l'identité 
culturelle, la communication quotidienne et se reflète également dans le paysage littéraire du pays. 

II. Cadre Théorique 

II.1. Concept de la pluralité linguistique 

La pluralité linguistique, définie comme la coexistence de plusieurs langues au sein d'une même société, est un 
phénomène complexe qui reflète les dynamiques historiques, sociales et culturelles de la société (Grosjean, 2010, p. 15). En 
Algérie, cette pluralité se manifeste à travers l'utilisation de quatre langues principales : l'arabe, l'amazighe, le français et 
l'anglais. 

Sebbar (2015, p. 45) souligne que cette diversité linguistique est le résultat d'une histoire marquée par la colonisation 
française et les transformations socio-économiques modernes. Ben Chenouf (2013, p. 45) explique que la pluralité 
linguistique en Algérie n'est pas seulement une réalité sociale, mais aussi une conséquence historique qui reflète les 
interactions entre différentes cultures. 

Selon Boudjellal (2015, p. 67), la reconnaissance officielle de l'amazighe comme langue nationale en 2002 et comme 
langue officielle en 2016 a renforcé cette diversité linguistique. Ghieth (2019, p. 22) considère que cette reconnaissance a 
contribué à renforcer l'identité culturelle des communautés amazighes après une longue période de marginalisation. 

II.2. Facteurs influençant la pluralité linguistique 

Plusieurs facteurs historiques, sociaux et politiques influencent la pluralité linguistique en Algérie. Zaoui (2016, p. 78) 
souligne que la colonisation française a laissé une empreinte profonde sur le système éducatif algérien, consolidant ainsi la 
place prépondérante du français dans les domaines académiques et professionnels. Mejdoub (2010, p. 78) confirme que 
cette influence persiste encore aujourd'hui, le français étant largement utilisé dans les environnements formels. 

D'autre part, la mondialisation a contribué à populariser l'usage de l'anglais, en particulier parmi les jeunes 
générations. Crystal (2001, p. 98) explique que cette tendance s'explique par l'importance croissante de l'anglais comme 
langue internationale de communication. Labov (1972, p. 112) ajoute que les changements sociaux, économiques et 
technologiques affectent également les pratiques linguistiques. 
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Selon Hamidi (2020, p. 57), les politiques éducatives jouent un rôle central dans la formation du paysage linguistique, 
les programmes scolaires changeants ayant entraîné des modifications dans les compétences linguistiques des différentes 
générations. 

II.3. Rôle des langues dans la construction de l'identité culturelle 

Les langues jouent un rôle central dans la construction de l'identité culturelle des jeunes Algériens. Boudraa (2017, p. 
134) note que l'arabe dialectal reste largement utilisé dans les interactions familiales et informelles, tandis que le français 
domine les contextes formels tels que les universités et les bureaux. 

Le phénomène d'alternance codique (code-switching) est courant parmi les jeunes Algériens, comme le rapporte 
Cherchali (2021, p. 56). Ce mélange entre l'arabe, le français et l'anglais illustre leur capacité à naviguer entre différentes 
cultures tout en préservant leur identité locale. 

Lekhal (2023, p. 91) souligne que l'identité linguistique des jeunes Algériens est devenue plus complexe à l'ère 
numérique, où ils adoptent des identités linguistiques multiples reflétant leurs affiliations diverses. 

II.4. Impact de la mondialisation sur les pratiques linguistiques 

La mondialisation a radicalement transformé les modes de communication et les usages linguistiques en Algérie. 
Avec l'avènement d'Internet et des médias numériques, l'anglais est devenu une langue incontournable pour accéder aux 
informations mondiales et interagir avec des communautés internationales, comme le souligne Jenkins (2007, p. 78). 

Edwards (2004, p. 34) explique que la mondialisation n'a pas seulement enrichi les pratiques linguistiques, mais a 
également créé des tensions entre les identités locales et globales. Selon Amrani (2022, p. 43), les jeunes Algériens sont 
confrontés au défi de concilier la préservation de leur héritage linguistique et l'adoption de langues étrangères pour 
s'adapter aux exigences du marché du travail mondial. 

II.5. Politiques linguistiques et éducation 

Les politiques linguistiques en Algérie ont évolué au fil des décennies, reflétant les changements politiques et sociaux. 
La politique d'arabisation, initiée après l'indépendance, visait à renforcer l'usage de l'arabe classique dans les institutions 
publiques et l'éducation. Cependant, cette politique a rencontré des défis, notamment en raison de la persistance du français 
dans les domaines scientifiques et techniques (Benrabah, 2014, p. 78). 

Merzouki (2018, p. 63) estime que la mise en œuvre d'une politique linguistique équilibrée est essentielle pour 
renforcer l'identité nationale tout en respectant la diversité linguistique, et propose un modèle éducatif intégrant les langues 
locales et étrangères de manière cohérente. 

II.6. Impact des médias et des technologies sur les pratiques linguistiques 

Les médias et les technologies de l'information jouent un rôle crucial dans la dynamique linguistique en Algérie. Les 
chaînes de télévision, les stations de radio et les plateformes en ligne diffusent du contenu dans diverses langues, reflétant 
ainsi la pluralité linguistique du pays. Cependant, cette multiplicité peut également entraîner une fragmentation de 
l'audience en fonction des préférences linguistiques. 

Une étude récente a montré que "60% des jeunes Algériens utilisent régulièrement des mots ou des expressions 
anglaises dans leur communication quotidienne en ligne" (Saadi, 2020, p. 102). Toufik (2023, p. 75) note que cette 
utilisation croissante de l'anglais dans le domaine numérique reflète un changement dans les tendances linguistiques et 
indique une adoption progressive d'une nouvelle langue mondiale. 

II.7. Perspectives d'avenir pour le pluralisme linguistique en Algérie 

Le pluralisme linguistique en Algérie représente à la fois une richesse culturelle et un défi sociétal. Il est essentiel de 
mettre en œuvre des politiques linguistiques inclusives qui valorisent toutes les langues du pays, tout en assurant une 
cohésion sociale et une identité nationale unifiée. 

Salmi (2021, p. 112) propose un modèle éducatif plurilingue visant à renforcer les compétences dans les langues 
locales et étrangères, en mettant l'accent sur le dialogue interculturel comme moyen de promouvoir la coexistence 
linguistique. 
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Benrabah (2014, p. 85) souligne qu'"une approche équilibrée et inclusive de la politique linguistique est essentielle 
pour préserver l'harmonie sociale en Algérie". Al-Omari (2022, p. 68) ajoute qu'une gestion efficace de la diversité 
linguistique peut être une source de créativité et d'innovation dans la société algérienne contemporaine. 

III .Méthodes et Matériels  

III.1 Approche mixte : Quantitative et qualitative 

Cette recherche adopte une méthodologie mixte, intégrant des données quantitatives et qualitatives pour fournir une 
analyse complète et nuancée des pratiques linguistiques des jeunes Algériens. L'approche quantitative permet de mesurer 
les tendances générales en termes d'utilisation des langues, tandis que l'approche qualitative offre des explications 
contextuelles et approfondies. 

• Données quantitatives : Collectées via des questionnaires standardisés distribués à un échantillon représentatif. 

• Données qualitatives : Recueillies à travers des entretiens semi-directifs et des observations directes dans 
différents contextes sociaux. 

III.2 Outils de collecte de données 

Les principaux outils utilisés sont : 

1. Questionnaires : Conçus pour évaluer : 

− L'utilisation des différentes langues (arabe algérien, arabe classique, français, anglais). 
− Les préférences linguistiques selon les contextes (familial, scolaire, professionnel, social). 
− L'impact des réseaux sociaux sur les pratiques langagières. 
− Les questionnaires comprennent des items fermés (questions à choix multiples) et ouverts pour permettre des 

réponses variées et enrichissantes. 

2. Entretiens semi-directifs : Vingt entretiens ont été menés avec des jeunes issus de divers milieux sociaux et 
géographiques. Ces entretiens visaient à : 

− Comprendre les motivations derrière les choix linguistiques. 
− Explorer les perceptions des jeunes vis-à-vis des langues utilisées dans leur vie quotidienne. 

3. Observation directe : Une analyse ethnographique a été réalisée pour observer les interactions linguistiques dans: 

− Les espaces publics (cafés, marchés, transports). 
− Les plateformes numériques (réseaux sociaux comme Facebook, Instagram, Twitter). 

III.3. Population et échantillon 

III.3.1. Cible de l'étude : La population cible de cette étude est constituée de jeunes Algériens âgés de 15 à 30 ans, groupe 
considéré comme le principal acteur des transformations linguistiques contemporaines. 

III.3.2 Échantillon : Un échantillon aléatoire stratifié de 300 participants a été sélectionné, représentant différentes wilayas 
(provinces) d'Algérie. L'échantillon a été divisé en fonction des variables suivantes : 

− Contexte géographique : Urbain vs rural. 
− Niveau d'éducation : Étudiants universitaires, lycéens, travailleurs non diplômés. 
− Genre : Hommes et femmes. 
− Cette diversité garantit une représentativité adéquate des différents sous-groupes sociaux et culturels. 
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III.4. Analyse des données 

III.4.1. Données quantitatives : Les résultats quantitatifs montrent les tendances suivantes : 

- Usage des langues dans la vie quotidienne : 

 L'arabe algérien : 75 %. 
 Le français : 20 %. 
 L'arabe classique : 5 %. 

- Utilisation des langues sur les réseaux sociaux : 

 Alternance entre l'arabe algérien et le français : 60 %. 
 Préférence pour le français chez les étudiants universitaires : 45 %. 

Ces données reflètent une dynamique complexe où l'arabe algérien domine les interactions informelles, tandis que le 
français occupe une place importante dans les contextes formels et académiques. 

III. 4.2. Données qualitatives : Les entretiens et observations qualitatives ont permis de tirer les conclusions suivantes : 

1. Perception des langues : 

 Le français est perçu comme un outil de communication et d'ouverture vers le monde globalisé. 
 L'arabe algérien est associé à l'identité locale et à l'appartenance culturelle. 

2. Contextes d'utilisation : 

 L'arabe algérien est privilégié dans les interactions informelles (famille, amis). 
 L'arabe classique est utilisé principalement dans les environnements académiques et religieux. 

III.4.3. Analyse approfondie des dynamiques d'échange linguistique 

A. Hiérarchie linguistique et différenciation sociale 

Les résultats de l'étude révèlent l'existence d'une "hiérarchie linguistique" dans la société algérienne jeune, où l'utilisation 
des différentes langues est liée à la classe sociale et au niveau d'éducation : 

1. Classe moyenne supérieure et supérieure : 

- Tendance à utiliser davantage le français (35 %) dans les conversations quotidiennes. 

- Utilisation d'un mélange d'arabe algérien et de français dans les interactions sociales. 

- Les enfants sont exposés au français dès leur plus jeune âge grâce à l'enseignement privé et aux institutions 
bilingues. 

2. Classe moyenne : 

- Utilisation principalement de l'arabe algérien (80 %) avec une alternance linguistique limitée avec le français (15 
%). 

- Encouragement de l'apprentissage du français à des fins pratiques et professionnelles, tout en maintenant l'arabe 
algérien à la maison. 

- Les femmes de cette classe ont tendance à utiliser davantage le français que les hommes (10 % de plus). 

3. Classe ouvrière et zones rurales : 

- Domination quasi totale de l'arabe algérien (95 %). 

- Utilisation limitée du français (5 %), réservée aux termes techniques et administratifs. 
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- Résistance culturelle à l'utilisation du français, considéré comme associé à l'élitisme. 
Cette différenciation linguistique reflète des divisions sociales profondes et fonctionne comme un mécanisme de 
reproduction des inégalités sociales. Comme le note Bourbely (2019, p. 112), "la langue en Algérie fonctionne comme un 
capital symbolique qui peut être converti en opportunités économiques et en privilèges sociaux". 

B. Mondialisation linguistique et transformations identitaires 

L'analyse approfondie des données révèle un phénomène de "mondialisation linguistique" qui influence la jeunesse 
algérienne : 

1. Expansion de l'anglais : 

- 42 % des jeunes universitaires intègrent des termes anglais dans leur discours quotidien. 

- 28 % préfèrent consommer des médias en anglais. 

- Intérêt croissant pour l'apprentissage de l'anglais comme troisième langue (65 % de l'échantillon). 
2. Impact de la mondialisation culturelle : 

- Le contenu numérique renforce l'exposition aux langues étrangères. 

- Formation d'identités linguistiques hybrides combinant l'arabe algérien, le français et l'anglais. 

- Utilisation de l'alphabet latin (Arabizi) dans 75 % des correspondances numériques. 

3. Transformation de la relation aux langues : 

- Les langues sont de plus en plus perçues comme des outils pragmatiques de communication plutôt que comme des 
composantes identitaires fixes. 

- 58 % des jeunes considèrent le multilinguisme comme une source de force plutôt qu'une menace pour l'identité. 
Comme le note Hadji (2022, p. 45) : "Nous assistons à un changement de paradigme dans la relation des jeunes 

Algériens à la langue, où la vision pragmatique l'emporte sur l'idéologie traditionnelle". 

III.7. Dimensions géopolitiques du multilinguisme en Algérie 

A. La langue comme outil de positionnement géopolitique 

L'analyse stratégique des choix linguistiques révèle des dimensions géopolitiques importantes : 

1. Orientation méditerranéenne-européenne : 

- Le maintien du français reflète une volonté de préserver les liens économiques et culturels avec l'Europe. 

- 62 % des jeunes entrepreneurs considèrent le français comme essentiel pour les transactions internationales. 

- Les échanges académiques avec la France et la Belgique renforcent cette orientation. 

2. Ouverture sur le monde arabe : 

- L'arabe classique est utilisé comme pont de communication avec le monde arabe. 

- 35 % des jeunes suivent des médias arabes du Moyen-Orient. 

- Intérêt croissant pour le contenu culturel arabe commun. 

3. Aspiration mondiale à travers l'anglais : 

- Adoption croissante de l'anglais dans les secteurs de la technologie et de l'innovation. 

- 40 % des start-ups utilisent l'anglais comme langue de travail principale. 
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- Désir de dépasser la dualité traditionnelle (français-arabe) pour une ouverture mondiale plus large. 
Ces dynamiques reflètent ce que Bouaziz (2018, p. 67) appelle la "stratégie linguistique multipolaire", qui vise à 
positionner l'Algérie comme un carrefour culturel et linguistique entre plusieurs espaces géopolitiques. 

III.8. Impacts psychologiques et éducatifs du multilinguisme 

A. Conflit linguistique interne et son impact psychologique 

Les entretiens approfondis révèlent un conflit linguistique interne chez les jeunes : 

1. Dualité linguistique et identité divisée : 

- 47 % des répondants ont exprimé un sentiment d'"appartenance double" culturellement et linguistiquement. 

- Apparition de ce que les psycholinguistes appellent "l'anxiété linguistique" chez 38 % de l'échantillon. 

- Difficulté à identifier la "langue maternelle" chez 25 % des jeunes. 

2. Impacts psychologiques des politiques linguistiques : 

- Sentiment d'infériorité chez ceux qui ne maîtrisent pas le français dans certains contextes professionnels (52 %). 

- Sentiment d'aliénation culturelle chez ceux qui ne maîtrisent pas l'arabe classique (35 %). 

- Stress psychologique dû à la nécessité de changer de langue constamment dans la vie quotidienne. 

3. Stratégies d'adaptation psychologique : 

- Développement d'identités linguistiques flexibles et multiples. 

- Adoption de la "compétence communicative" comme critère plutôt que de la "pureté linguistique". 

- Construction de réseaux sociaux linguistiquement diversifiés comme mécanisme d'adaptation. 
Mohamedi (2020, p. 89) souligne que "la dualité linguistique en Algérie dépasse le phénomène linguistique pour devenir 
une condition psycho-sociale qui façonne la conscience collective des jeunes". 

B. Défis éducatifs du multilinguisme 

L'analyse des données révèle des défis éducatifs importants : 

1. Difficultés d'apprentissage liées au multilinguisme : 

- 55 % des enseignants observent des difficultés académiques liées à la dualité linguistique. 

- Retard dans l'acquisition des compétences en lecture et en écriture de 30 % par rapport aux pays monolingues. 

- Difficulté à transférer des concepts scientifiques entre les différentes langues. 

2. Écart entre la langue d'enseignement et la langue de la vie quotidienne : 

- Divorce entre l'arabe classique (langue d'enseignement) et l'arabe algérien (langue de la vie quotidienne). 

- Difficulté à appliquer les connaissances acquises dans une langue dans des contextes utilisant une autre langue. 

- Baisse des niveaux de lecture et d'écriture en arabe classique (45 % lisent moins d'un livre par an). 

3. Innovations éducatives pour gérer le multilinguisme : 

- Expériences réussies d'enseignement multilingue dans certaines écoles privées. 

- Développement de programmes intégrant les langues et exploitant les expériences linguistiques multiples des 
élèves. 
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- Utilisation de la technologie pour combler les écarts linguistiques dans le processus éducatif. 
Bousmaha (2021, p. 125) note : "Nous avons besoin d'un nouveau modèle éducatif qui traite le multilinguisme comme une 
ressource plutôt qu'un obstacle, et qui exploite le capital linguistique diversifié des élèves algériens". 

III.9. Avenir de la carte linguistique en Algérie : Transformations possibles 2025-2035 

A. Scénarios d'évolution linguistique possibles 

Sur la base de l'analyse quantitative et qualitative, trois scénarios futurs peuvent être envisagés : 

1. Scénario de continuité évolutive : 

- Maintien de la domination de l'arabe algérien (65-70 %) avec un chevauchement croissant avec le français. 

- Conservation du français dans les domaines académiques et professionnels (20-25 %). 

- Montée progressive de l'anglais (10-15 %), notamment dans les secteurs de la technologie et des affaires. 

- Stabilité de l'arabe classique dans un cadre limité (5-10 %). 

2. Scénario de transformation numérique-anglaise : 

- Déclin progressif du français (15-20 %) au profit de l'anglais (20-25 %). 

- Stabilité de l'arabe algérien (60-65 %) avec une augmentation du vocabulaire anglais. 

- Émergence d'une "langue numérique hybride" mélangeant l'arabe algérien et l'anglais. 

- Réduction du rôle de l'arabe classique aux contextes officiels et religieux. 

3. Scénario de réhabilitation de l'arabe : 

- Renforcement de la position de l'arabe classique (15-20 %) grâce à des réformes éducatives et médiatiques. 

- Maintien de la domination de l'arabe algérien (70-75 %) avec une réduction du chevauchement avec le français. 

- Déclin relatif du français (10-15 %) avec une montée limitée de l'anglais (8-12 %). 

- Développement de contenu numérique et scientifique en arabe. 

B. Facteurs influençant l'évolution linguistique future 

1. Transformations économiques et géopolitiques : 

- Orientation de l'économie algérienne vers la diversification des partenariats internationaux. 

- Impact des accords commerciaux et académiques sur les choix linguistiques. 

- Rôle des investissements étrangers dans la formation du paysage linguistique. 

2. Transformations technologiques et numériques : 

- Impact de l'intelligence artificielle et de la traduction automatique sur les barrières linguistiques. 

- Rôle des réseaux sociaux dans la formation des pratiques linguistiques. 

- Influence du contenu numérique sur les choix linguistiques des nouvelles générations. 

3. Politiques linguistiques et éducatives : 

- Succès des réformes du système éducatif dans la promotion d'un multilinguisme équilibré. 

- Rôle des institutions culturelles dans le soutien du contenu multilingue. 
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- Impact des politiques linguistiques officielles sur les pratiques réelles. 

Comme le souligne Saadi (2023, p. 134) : "L'avenir de la langue en Algérie sera façonné par l'interaction complexe 
entre les dynamiques sociales, les transformations technologiques et les choix politiques, avec une préférence pour le 
pragmatisme plutôt que l'idéologie dans les décisions des nouvelles générations". 

III.10. Recommandations stratégiques pour une politique linguistique équilibrée 

A. Au niveau éducatif 

1. Développer un modèle éducatif multilingue : 

- Intégration réfléchie de l'arabe algérien dans les premières étapes de l'éducation. 

- Renforcement de l'enseignement de l'arabe classique avec des méthodes modernes le liant à la réalité quotidienne. 

- Présentation des langues étrangères (français et anglais) comme outils de communication plutôt que comme 
objectifs. 

- Développement de programmes intégrés exploitant la proximité linguistique entre l'arabe et le français. 

2. Moderniser les méthodes d'enseignement des langues : 

- Adoption de l'approche communicative plutôt que de l'approche grammaticale. 

- Utilisation de la technologie dans l'enseignement des langues et le renforcement des compétences linguistiques. 

- Formation des enseignants aux méthodes d'enseignement dans des contextes multilingues. 

- Développement de matériels pédagogiques tenant compte des spécificités linguistiques algériennes 

B. Au niveau culturel et médiatique 

1. Soutenir la production culturelle dans différentes langues : 

- Encouragement de la création littéraire en arabe algérien, sa publication et sa traduction. 

- Développement de contenu médiatique et culturel en arabe classique répondant aux intérêts des jeunes. 

- Soutien à la traduction entre les différentes langues pour renforcer l'échange culturel. 

2. Développer des plateformes numériques multilingues : 

- Création de plateformes éducatives et culturelles promouvant le multilinguisme. 

- Développement d'applications facilitant le passage entre les différentes langues. 

- Documentation et développement du lexique linguistique algérien contemporain. 

C. Au niveau politique et de planification 

1. Adopter une politique linguistique pragmatique et équilibrée : 

- Reconnaissance du multilinguisme comme une réalité et une richesse plutôt qu'un problème. 

- Développement d'un cadre réglementaire protégeant la diversité linguistique et favorisant l'intégration entre les 
langues. 

- Allocation de ressources pour le développement de la recherche scientifique dans le domaine des politiques 
linguistiques. 
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2. Créer une institution nationale de planification linguistique : 

- Responsable de l'étude et du suivi des évolutions linguistiques. 

- Fourniture de recommandations basées sur des études de terrain. 

- Coordination des efforts entre les différents acteurs du domaine linguistique. 

- Implication des jeunes dans la formulation des politiques linguistiques futures. 
El Aidouni (2021, p. 78) souligne que "la réussite dans la gestion du multilinguisme nécessite une vision stratégique 

qui dépasse le discours idéologique pour adopter une approche scientifique, reconnaissant que la langue est un outil vivant 
qui évolue avec la société et répond à ses besoins réels". 

Cette analyse approfondie offre une vision complète de la situation linguistique en Algérie, en tenant compte des 
dimensions sociales, psychologiques, éducatives et géopolitiques. Ce travail pourrait être approfondi par des études de 
terrain supplémentaires, en se concentrant sur des régions géographiques spécifiques ou des groupes d'âge particuliers, ce 
qui contribuerait à une compréhension plus approfondie des dynamiques linguistiques dans la société algérienne 
contemporaine. 

IV - Conclusion  

L'analyse approfondie du discours linguistique des jeunes Algériens offre une fenêtre sur les transformations 
profondes que traverse la société algérienne dans un contexte de mondialisation et d'évolution technologique rapide. Cette 
étude a démontré que la langue n'est pas simplement un outil de communication, mais un élément essentiel dans la 
construction de l'identité individuelle et collective, ainsi que dans l'interaction avec le monde extérieur. À travers l'examen 
des pratiques linguistiques des jeunes Algériens, la complexité des relations entre langue et société a été révélée, reflétant 
une diversité linguistique et culturelle riche, influencée par l'histoire, le contexte social et politique. 

Dans un contexte de pluralité linguistique qui caractérise l'Algérie, la langue émerge comme un outil de négociation 
entre les identités locales et mondiales. Les jeunes Algériens utilisent la langue avec flexibilité, naviguant entre l'arabe 
dialectal, le français, l'amazighe et même l'anglais, reflétant ainsi une capacité d'adaptation aux exigences de l'ère moderne. 
Cependant, cette flexibilité s'accompagne de défis, notamment en ce qui concerne les tensions entre l'identité traditionnelle 
et l'identité moderne, ainsi qu'entre le local et le global. 

L'étude a montré que les jeunes Algériens s'appuient sur le multilinguisme comme une stratégie d'intégration dans la 
société mondiale, tout en préservant leurs liens culturels locaux. Cependant, cette pluralité linguistique leur impose 
également des pressions psychologiques et sociales, notamment face aux défis éducatifs et aux politiques linguistiques qui 
ne prennent pas toujours en compte la diversité linguistique réelle de la société. 

À travers l'analyse de l'impact de la mondialisation et des médias numériques, il est apparu que les jeunes Algériens 
sont exposés à des influences multiples, conduisant à la formation d'identités linguistiques hybrides. Ces identités reflètent 
une volonté d'ouverture sur le monde, mais soulèvent également des questions sur la manière de préserver la spécificité 
culturelle face à ces transformations rapides. 

En conclusion, il est possible d'affirmer que l'étude du discours linguistique des jeunes Algériens offre une vision 
approfondie de la manière dont la langue façonne l'identité et les interactions sociales dans une société multilingue et 
multiculturelle. Cette étude met en lumière la nécessité de politiques linguistiques équilibrées qui reconnaissent la pluralité 
linguistique comme une richesse culturelle de l'Algérie, tout en favorisant la cohésion sociale et la compréhension entre les 
générations. 

De plus, cette étude ouvre de nouvelles perspectives pour des recherches futures, notamment en ce qui concerne 
l'impact des technologies numériques sur l'évolution linguistique et le rôle de l'éducation dans la promotion du 
multilinguisme. Grâce à une meilleure compréhension des dynamiques linguistiques, l'Algérie pourra développer des 
stratégies plus efficaces pour gérer la diversité linguistique et renforcer l'identité nationale face aux défis mondiaux. 

Enfin, le discours linguistique des jeunes Algériens n'est pas seulement un reflet de la réalité sociale et culturelle, mais 
aussi un outil puissant pour façonner l'avenir. En valorisant le multilinguisme et en reconnaissant la diversité culturelle, 
l'Algérie peut construire une société plus harmonieuse, capable de relever les défis mondiaux avec confiance et créativité. 
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Résultats théoriques 

- L'étude confirme que la pluralité linguistique en Algérie est le résultat d'une histoire riche et complexe, marquée 
par des influences coloniales, des transformations sociales et des revendications culturelles. Les langues utilisées 
par les jeunes Algériens (arabe dialectal, français, amazigh, anglais) reflètent des identités multiples et des 
appartenances sociales variées. Cette diversité linguistique est à la fois une richesse culturelle et un défi pour la 
cohésion sociale. 

- La mondialisation, à travers les médias numériques et les réseaux sociaux, a profondément influencé les pratiques 
linguistiques des jeunes. L'anglais, en particulier, est devenu une langue de plus en plus présente dans leur discours 
quotidien, reflétant une aspiration à une ouverture sur le monde. Cependant, cette influence s'accompagne de 
tensions entre la préservation des langues locales et l'adoption de langues globales. 

- Les jeunes Algériens démontrent une grande capacité à naviguer entre différentes langues et cultures, utilisant des 
stratégies telles que l'alternance codique (code-switching) et l'hybridation linguistique. Ces pratiques reflètent une 
compétence plurilingue et une flexibilité identitaire, mais elles peuvent également engendrer des conflits internes, 
notamment en ce qui concerne la définition de la "langue maternelle" et l'identification culturelle. 

Résultats pratiques 

- L'étude a révélé l'existence d'une hiérarchie linguistique liée à la classe sociale et au niveau d'éducation. Les jeunes 
des classes moyennes et supérieures tendent à utiliser davantage le français, tandis que ceux des classes populaires 
et des zones rurales privilégient l'arabe dialectal. Cette différenciation linguistique renforce les inégalités sociales 
et fonctionne comme un mécanisme de reproduction des privilèges. 

- Le système éducatif algérien est confronté à des défis majeurs liés au multilinguisme. L'écart entre la langue 
d'enseignement (arabe classique) et la langue de la vie quotidienne (arabe dialectal) pose des problèmes 
d'apprentissage et de communication pour les élèves. De plus, la persistance du français dans les domaines 
scientifiques et techniques crée des tensions entre les objectifs éducatifs et les réalités sociales. 

- Les médias numériques et les réseaux sociaux jouent un rôle central dans l'évolution des pratiques linguistiques 
des jeunes. L'utilisation croissante de l'anglais et de l'"Arabizi" (écriture de l'arabe en caractères latins) témoigne 
d'une adaptation aux nouvelles formes de communication, mais elle soulève également des questions sur la 
préservation des langues locales. 

Recommandations 

- Développer un modèle éducatif multilingue qui intègre les langues locales (arabe dialectal et amazigh) tout en 
renforçant l'enseignement des langues étrangères (français et anglais). 

Moderniser les méthodes d'enseignement en adoptant des approches communicatives et en utilisant les technologies 
numériques pour combler les écarts linguistiques. 

Former les enseignants à gérer la diversité linguistique et à valoriser les compétences plurilingues des élèves. 

- Encourager la production culturelle en langues locales (littérature, cinéma, musique) et soutenir leur diffusion à 
travers des plateformes numériques. 

- Promouvoir des contenus médiatiques qui reflètent la diversité linguistique et culturelle de l'Algérie. 

- Développer des applications et des outils numériques qui facilitent l'apprentissage et l'utilisation des langues 
locales et étrangères. 

- Adopter une politique linguistique équilibrée qui reconnaît et valorise toutes les langues du pays, tout en 
renforçant l'identité nationale. 

- Créer une institution nationale de planification linguistique chargée d'étudier les évolutions linguistiques et de 
proposer des politiques adaptées aux besoins de la société. 
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- Impliquer les jeunes dans la formulation des politiques linguistiques pour s'assurer qu'elles répondent à leurs 
aspirations et à leurs réalités. 

Perspectives d'avenir 

- Il serait pertinent de mener des études longitudinales pour suivre l'évolution des pratiques linguistiques des jeunes 
Algériens dans un contexte de transformations sociales et technologiques rapides. 

- Des recherches approfondies pourraient explorer l'impact des nouvelles technologies, telles que l'intelligence 
artificielle et la traduction automatique, sur les pratiques linguistiques et les identités culturelles. 

- Une gestion efficace de la diversité linguistique pourrait devenir une source de créativité et d'innovation pour la 
société algérienne. 

- Il est essentiel de promouvoir un dialogue interculturel qui valorise les langues locales tout en favorisant une 
ouverture sur le monde. 

- En reconnaissant et en valorisant la pluralité linguistique, l'Algérie pourrait renforcer sa cohésion sociale et 
construire une identité nationale inclusive, tout en préservant son riche patrimoine culturel. 

En somme, cette étude a permis de mieux comprendre les dynamiques linguistiques qui façonnent le discours des 
jeunes Algériens. Elle a mis en lumière les défis et les opportunités liés à la pluralité linguistique dans un contexte de 
mondialisation et de transformations sociales rapides. Les recommandations proposées visent à promouvoir une politique 
linguistique équilibrée et inclusive, capable de répondre aux besoins de la société algérienne tout en préservant sa richesse 
culturelle. En adoptant une approche pragmatique et scientifique, l'Algérie peut transformer sa diversité linguistique en une 
source de force et d'innovation pour les générations futures. 

Annexe  

Questionnaire sur la construction du discours chez les jeunes Algériens 

Note : Ce questionnaire a pour but de comprendre comment les jeunes Algériens construisent leur discours linguistique et 
de déterminer les mécanismes sociaux et linguistiques qui influencent leurs pratiques langagières. Les informations 
recueillies seront utilisées à des fins académiques uniquement. 

Section 1 : Informations personnelles 

1. Âge : 

 Moins de 18 ans 

 18-25 ans 

 26-30 ans 

 Plus de 30 ans 
2. Sexe : 

 Homme 

 Femme 
3. Région : 

 Nord de l’Algérie 

 Centre de l’Algérie 

 Sud de l’Algérie 

 Est de l’Algérie 

 Ouest de l’Algérie 
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Section 2 : Langues utilisées au quotidien 

4. Quelles langues utilisez-vous régulièrement dans votre vie quotidienne ? (Vous pouvez cocher plusieurs 
réponses) 

 Arabe algérien (darija) 

 Arabe standard 

 Français 

 Amazigh 

 Autres (précisez) : ___________ 
5. Quelle langue préférez-vous utiliser lors de vos échanges avec vos amis ? 

 Arabe algérien 

 Français 

 Arabe standard 

 Amazigh 

 Un mélange de langues 
6. Utilisez-vous les médias ou Internet pour apprendre de nouvelles langues ou améliorer vos compétences 

linguistiques ? 

 Oui 

 Non 

Section 3 : Influence des médias et des réseaux sociaux 

7. Comment les médias (télévision, radio, Internet) influencent-ils le choix de la langue que vous utilisez ? 

 Cela influence beaucoup 

 Cela influence modérément 

 Cela n'influence pas 

 Je ne consomme pas de médias 
8. Quel est l'impact des réseaux sociaux (Facebook, Twitter, Instagram, TikTok) sur votre façon de 

communiquer en ligne ? 

 Ils ont un grand impact sur mon style linguistique 

 Ils ont un impact modéré 

 Ils n'ont pas un grand impact 

 Je n'utilise pas les réseaux sociaux 
9. Est-ce que vous utilisez un mélange de langues (comme le darija, l'arabe standard ou le français) lorsque 

vous écrivez ou parlez sur Internet ? 

 Oui, je mélange plusieurs langues 

 J'utilise une seule langue 

 Parfois, je mélange des langues 
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Section 4 : Facteurs sociaux et culturels 

10. Comment la société influence-t-elle le choix de la langue dans votre vie quotidienne ? 

 La société m'encourage à utiliser une langue spécifique 

 Je choisis la langue en fonction de la situation sociale 

 Je ne pense pas que la société ait une influence sur mon choix linguistique 
11. Ressentez-vous que l’utilisation de différentes langues reflète une partie de votre identité culturelle ? 

 Oui, cela reflète mon identité culturelle 

 Ce n’est pas nécessairement le cas 

 Je ne pense pas que la langue reflète mon identité culturelle 
12. Comment l’utilisation de différentes langues contribue-t-elle à renforcer vos relations sociales ? 

 Cela renforce considérablement mes relations 

 Cela a un impact modéré 

 Je ne vois pas d’impact sur mes relations sociales 
13. Pensez-vous que les jeunes Algériens utilisent plusieurs langues pour exprimer leurs opinions sociales et 

politiques ? 

 Oui 

 Non 

 Parfois 

Section 5 : Perception de l’identité linguistique 

14. Pensez-vous que la diversité linguistique en Algérie représente un défi ou une opportunité pour les jeunes ? 

 Un défi 

 Une opportunité 

 Cela n’a pas beaucoup d'impact 
15. Selon vous, quelle langue devrait être la plus utilisée dans l’éducation et le milieu professionnel ? 

 Arabe standard 

 Français 

 Arabe algérien 

 Amazigh 

 Un mélange de langues 
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